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ATTENZIONE
Questo prodotto dovrà essere utilizzato solo da persone addestrate 
all’utilizzo sicuro e che possiedono delle conoscenze e delle capacità 
appropriate, oppure da chi è sottoposto a supervisione diretta di tali persone. 

L’attrezzatura dovrà essere messa personalmente a disposizione dell’utente. Dovrà essere utilizzata solo 
entro i limiti stabiliti per l’utilizzo e per gli scopi previsti. Prima dell’utilizzo bisogna leggere e 
capire le presenti istruzioni sull’uso e bisogna conservarle insieme alla scheda di ispezione in 
vicinanza del prodotto, anche per una successiva ed ulteriore consultazione! Verificare anche le 
disposizioni nazionali di sicurezza per DPI per arbicultori se contengono eventtuali esigenze locali. Il 
prodotto fornito con le presenti informazioni del produttore è stato sottoposto al collaudo di modello 
d‘utilità, esso riporta la marcatura CE che conferma la conformità con Regolamento (UE) 2016/425 
riguardanti i dispositivi di protezione individuale e lui corrisponde alle norme europee indicate 
sull’etichetta del prodotto. Tuttavia il prodotto non corrisponde a nessun’altra norma, se non 
appositamente indicato. Se il sistema viene venduto oppure ceduto ad un altro utente, bisogna 
consegnare anche queste informazioni del produttore. Se il sistema dovesse essere utilizzato in un altro 
paese, fa parte della responsabilità del venditore / dell’utente precedente provvedere a mettere a 
disposizione le informazioni del produttore nella lingua corrente del paese in questione.  
La ditta SPANSET non è responsabile per gli effetti / per i danni diretti, indiretti o accidentali 
sopravvenuti durante o dopo l’uso del prodotto e dovuti ad un impiego improprio, in particolare ad un 
assemblaggio errato. 
ILLUSTRAZIONE D‘ETICHETTATURA: 

Si utilizzano i simboli standard europei per il lavaggio e la manutenzione di tessuti. 
I segmenti delle corde ad anima e mantello a bassa dilatabilità dovranno essere contrassegnati alle due 
estremità con nastrini esterni che dovranno riportare le seguenti indicazioni: tipo (A oppure B), diametro 
in mm, numero della norma Norm (EN1891), anno di produzione (al minimo le ultime due cifre), 
produttore, numero di lotto.  
Supplemento per Patron 11: Patron 11mm è conforme ai requisiti per le corde di salvataggio statiche in 
AS 4142.3 (Australian Standard). Di conseguenza, il marcatore interno reca le parole “For static life 
rescue lines” ("Per le linee di salvataggio della vita statica"). 
UTILIZZO: 
In ottemperanza alla norma EN 1891 le corde dovranno essere utilizzate in sistemi secondo la norma EN 
341 (Dispositivi di discesa), EN 358 (Sistemi di trattenuta) oppure EN 363 (Sistemi di arresto caduta) e 
cioè per diversi lavori effettuati in sospeso e svolti con corde. Si prega di tener presente che le corde 
nuove, non ancora utilizzate, possono avere una superficie molto liscia, addirittura scivolosa. Tenere 
presente che in caso di utilizzo in combinazione con dispositivi bisogna rispettare le informazioni del 
produttore per i dispositivi utilizzati. ATTENZIONE: l’elevato attrito della corda a contatto con una parte 
metallica (p.es. in caso di discesa rapida con la corda) o della corda a contatto con corda o altro 
materiale tessile può provocare il surriscaldamento, il danneggiamento e addirittura la rottura ,della 
corda. I giunti all’estremità delle corde Patron 10.5mm, Patron 11mm, vengono cuciti da noi oppure 
collegati tramite nodo a otto ripassato, tutte le altre corde vengono fornite con nodo a otto ripassato. 
Per tutti i giunti all’estremità realizzati in proprio si raccomanda di utilizzare il nodo a otto 
ripassato. L’estremità della corda rimanente dietro il nodo deve avere una lunghezza sufficiente (min. 
10 cm). 
Realizzare il nodo a otto in modo corretto, come rappresentato nell’illu. 1 / travano a 1! 
Badare al percorso del segmento della corda sottoposto a carico (freccia). Una realizzazione diversa 
riduce notevolmente il carico di rottura. 
Qualora fosse necessario praticare l’arrampicata libera durante l’uso della corda nei lavori svolti con 
l’ausilio di corde, negli interventi di soccorso o nella speleologia, bisogna utilizzare corde adatte (p.es. 
corde dinamiche da alpinismo, in conformità con la norma EN 892). Il sistema deve avere un punto di 
ancoraggio sicuro (conformemente alla norma EN 795) posto al di sopra dell’utente. Bisogna evitare un 
allentamento della corda ad anima e mantello a bassa dilatabilità tra l’utente e il punto di ancoraggio 
sicuro.
Corde delle forme A e B:
Le prestazioni richieste alla corde della forma B sono minori rispetto a quelle della forma A.
Bisogna quindi prestare più attenzione per proteggere le corde della forma B contro gli effetti 
di abrasione, tagli, logorio generale ecc. Bisogna accuratamente cercare di minimizzare la 
possibilità di caduta. Rispetto alle corde di B, le corde della forma A sono più adatte per i l lavori di 
posizionamento sospeso e per lavori effettuati in sospeso.
LIMITI DI UTILIZZO: 
Non effettuare lavori da svolgere in sospeso se il Vostro stato fisico può compromettere la Vostra 
sicurezza in caso di un utilizzo normale oppure in caso di emergenza! Non è ammessa qualsiasi modifica 
o integrazione alle corde ai sensi della norma EN 1891 e queste potranno essere effettuate solo dal 
produttore. Il carico di rottura della corda / della corda con giunto terminale vale per una trazione nel 
senso longitudinale della corda. Non bisogna quindi mai sottoporre a carico trasversale le anse terminali 
(2 moschettoni in un’ansa). Bisogna verificare a quale carico è sottoposta la corda nella configurazione 
scelta e bisogna in ogni caso evitare un carico eccessivo. Raccomandiamo un coefficiente di sicurezza di ≥ 7. 
DA RISPETTARE PRIMA DELL’UTILIZZO!: 
Prima di utilizzare la corda bisogna sottoporla ad un controllo visivo per garantirne la completezza, la 
disponibilità all’uso e la funzionalità ineccepibile. Se l’attrezzatura è stata soggetta ad una caduta 
bisogna metterla immediatamente fuori servizio. Anche in caso del minimo dubbio bisogna scartare il 
prodotto e si dovrà riutilizzarlo solo dopo aver ricevuto una conferma scritta in base ad un esame 
effettuato da persona esperta. 
Eventuali nodi nella corda ne riducono il carico di rottura!  
Non utilizzare delle corde di cui non si conosce la storia di utilizzo. 
Bisogna garantire che vengano rispettate le raccomandazioni per l’uso in combinazione con altri 
componenti: Tutti gli altri componenti del sistema di trattenuta devono essere certificati e 
corrispondere alle rispettive norme per DPI, come i dispositivi di discesa EN 341, i sistemi di trattenuta 
EN 358, i sistemi di arresto caduta EN 363. Ulteriori componenti per la protezione anticaduta di persone 
devono corrispondere alle rispettive norme armonizzate del Regolamento (UE) 2016/425. I dispositivi di 
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regolazione delle attrezzature di discesa devono essere adattati al diametro della corda. Gli elementi di 
metallo non devono presentare delle bave o degli spigoli acuti che potrebbero arrecare dei danni alla corda. 
Eventuali combinazioni di componenti che compromettono il funzionamento sicuro del singolo elemento 
oppure dell‘attrezzatura composta, comportano il rischio di lesioni gravi dell’utente e quindi mettono in 
pericolo la Vostra vita!  Prima dell’utilizzo deve essere elaborato un piano di misure di salvataggio che 
preveda qualsiasi emergenza possibile. Prima e durante l’uso bisogna esaminare in che modo si 
potranno effettuare in modo sicuro ed efficace le misure di salvataggio. 
TRASPORTO, IMMAGAZZINAMENTO & PULIZIA: 
Le corde a bassa dilatazione di solito consistono di fibre di poliammide.Il mantello può contenere delle 
fibre di poliestere oppure consistere completamente di tali fibre. Il carico termico non deve quindi mai 
superare i 100° C. In caso di reazioni come perdite di colore e irrigidimento, si dovrà scartare il prodotto 
per motivi di sicurezza. Se esposta all’umidità, la corda potrebbe essere sottoposta ad un restringimento 
fino al 7%. Per questo motivo il trasporto dovrà essere eseguito sempre al riparo dalla sporcizia, in un 
imballaggio appropriato (sacco per corde). 
Introdurre la corda sciolta nell’apposito sacco senza avvolgerla per evitare di distorcerla. 
Condizioni di immagazzinamento:
• in luogo asciutto e pulito
• a temperatura ambiente (15 – 25°C),
• protetto dalla luce (raggi UV, dispositivi di saldatura...)
• lontano da prodotti chimici (liquidi, vapori, gas...) e altre condizioni aggressive,
• protetto da spigoli taglienti Il prodotto è ben protetto se contenuto in un sacco impenetrabile alla luce.
Per la pulizia della corda utilizzare acqua tiepida e sciacquare con panno umido. Asciugare la corda 
umida prima di immagazzinarla. Il prodotto va asciugato in modo naturale, non vicino al fuoco o altri fonti 
di calore. Per la disinfezione dovranno essere utilizzate solo sostanze che non hanno nessun influsso 
sui materiali sintetici utilizzati. In caso di mancato rispetto di queste condizioni si rischia di mettere in 
pericolo la propria vita! 
CONTROLLI PERIODICI: 
Un controllo periodico dell’attrezzatura è indispensabile: La Vostra sicurezza dipende dall’efficacia e 
dalla durata dell‘attrezzatura! 
Dopo ogni utilizzo si deve controllare se la corda presenta eventuali difetti. Ispezionare la corda da 
tutte le parti. Controllare la corda anche se a prima vista sembra intatta, palpandola, per verificare se 
presenta dei danni occulti nell’anima, eventualmente causati da flessioni troppo frequenti oppure da un 
eccessivo carico in un determinato punto. 
Se il manto dovesse presentare dei difetti visibili, la corda non deve essere più riutilizzata. Se la corda 
dovesse presentare degli ingrossamenti, alterazioni del colore o altre alterazioni inconsuete, Vi 
consigliamo di scartare la corda. Controllare se le suture alle estremità della corda presentano fili 
consumati oppure danneggiati! Dopo ogni utilizzo si deve controllare se il dispositivo presenta abrasioni 
o tagli. I sistemi danneggiati oppure sottoposti a caduta devono essere immediatamente scartati ed 
eliminati dall‘utilizzo. 
In caso del minimo dubbio bisogna scartare il prodotto e rispettivamente farlo controllare da parte di una 
persona esperta. Inoltre in caso di utilizzo nel campo della sicurezza sul lavoro in conformità con la 
norma EN 365 l’attrezzatura deve essere controllata ogni 12 mesi da parte di una persona esperta e in 
conformità scrupolosa alle istruzioni oppure dal produttore stesso e in caso di necessità va sostituita. 
Questi controlli devono essere documentati nelle apposite schede (documentazione riguardante 
l’attrezzatura, vedasi la scheda di ispezione in allegato). 
Questo controllo deve comprendere quanto segue: 

• Controllo dello stato generale: data di produzione, completezza, inquinamento, assemblaggio corretto.
• Controllo dell’etichetta: presente? leggibile? marchio CE presente? si capisce l’anno di costruzione?
• Controllo di tutti i particolari se presentano danni meccanici come: tagli, rotture, intagli, abrasioni, 
deformazioni, formazione di nervature, torsioni, schiacciamenti.
• Controllo di tutti i particolari se presentano danni termici o chimici come: fusioni, indurimenti.
• Controllo dei componenti metallici se presentano corrosione e deformazioni.
• Controllo della completezza dei giunti all’estremità, suture, nodi.
Anche in questo caso vale: In caso del minimo dubbio bisogna scartare il prodotto e rispettivamente farlo 
controllare da una persona esperta. 

MANUTENZIONE: 

I lavori di riparazione dovranno essere eseguiti solo da parte del produttore. 

DURATA DI VITA: 

La durata di vita è definita fino a 10 anni dalla data di produzione solo in caso di scarso utilizzo (1 
settimana all‘anno) e di un immagazzinamento a regola d’arte (vedasi il punto: Trasporto, 
immagazzinamento e pulizia).  
La durata di vita effettiva dipende esclusivamente dallo stato del prodotto, che viene influenzato da 
numerosi fattori (vedi sotto). In caso di condizioni estreme può essere ridotta ad un solo utilizzo o anche 
meno, soprattutto se l’attrezzatura viene danneggiata ancor prima del primo impiego (p.es. durante il 
trasporto). L’abrasione meccanica, o altri influssi, come p.es. l’esposizione diretta ai raggi del sole, ne 
ridurranno notevolmente la durata di vita. Delle fibre / cinture scolorate oppure consumate, delle perdite 
di colore oppure degli irrigidimenti, sono un indicatore sicuro del fatto che il prodotto deve essere messo 
fuori servizio. Non è possibile esprimere in modo categorico un’indicazione generica rispetto alla durata 
di vita del prodotto, dato il fatto che questa è subordinata a diversi fattori, fra cui l’esposizione a raggi 
UV, il tipo e la frequenza d‘uso, il trattamento, i fattori climatici come la neve, i fattori ambientali come 
il sale, la sabbia, l’acido delle batterie (questo elenco non è completo).  

Come regola generale vale quanto segue: Se per un qualsiasi motivo l’utente - e anche se questo 
motivo dovesse sembrare a prima vista di minore importanza – non si sente sicuro circa la conformità 
del prodotto, dovrà metterlo fuori servizio e farlo controllare da una persona esperta. Scartare il prodotto 
se presenta parti consumate! 

Dopo una caduta il prodotto va assolutamente sostituito! 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE  
in accordo con regolamento (UE) 2016/425 

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto l'esclusiva responsabilità del fabbricante 
SpanSet Limited, Telford Way, Middlewich, Cheshire 
CW10 0HX, United Kingdom 

Oggetto della dichiarazione:  
Patron 10.5mm / Patron 11mm 

L'oggetto della dichiarazione è conforme alla pertinente normativa di armonizzazione dell'Unione: 
EN 1891A:1998 

l'organismo notificato TÜV Austria Services GmbH (0408) ha svolto l'esame UE del tipo (modulo B) 
e ha rilasciato il certificato di esame UE del tipo 1133-1604-PSA16-038-E / 1960-2002-PSA20-003-E. 
, il DPI è oggetto della procedura di valutazione della conformità modulo D sotto la sorveglianza 
dell'organismo notificato TÜV Austria Services GmbH (0408). 

Firmato a nome e per conto di: 
Middlewich, 2019-01-07
Damian Flynn, QHSE Manager  

PO
UWAGA!
Produkt może być używany tylko przez osoby , które zostały przeszkolone 
w zakresie bezpiecznego stosowania, posiadają wymaganą wiedzę i 
umiejętności albo pod bezpośrednim nadzorem takich osób! Sprzęt powinien zostać 
udostępniony użytkownikowi osobiście. Może on być stosowany tylko w 

ustalonym, ograniczonym zakresie i do przewidzianego celu.  
Przed użyciem produktu należy przeczytać i zrozumieć instrukcję stosowania. Instrukcję 
należy przechowywać wraz z kartą kontroli przy produkcie, również do późniejszego wykorzystania! 
Należy również sprawdzić krajowe przepisy bezpieczeństwa dotyczące środków ochrony indywidualnej 
pod kątem wymagań lokalnych. 
Produkt dostarczony z niniejszą informacją producenta został poddany badaniom typu, oznaczony 
znakiem CE w celu potwierdzenia zgodności z wymaganiami rozporządzenie (UE) 2016/425 w sprawie 
sprzętu ochrony osobistej i spełnia wymagania europejskich norm, które są podane na etykiecie 
produktu. Jednak produkt nie spełnia wymagań innych norm, chyba że wyraźnie określono inaczej. Jeśli 
system zostanie sprzedany lub przekazany innemu użytkownikowi, należy mu także przekazać 
informacje producenta. Jeśli system będzie stosowany w innym kraju, na sprzedawcę/pierwszego 
użytkownika spada odpowiedzialność za udostępnienie instrukcji producenta w języku kraju 
docelowego. 
SPANSET nie odpowiada za bezpośrednie, pośrednie lub przypadkowe następstwa/szkody powstające 
podczas stosowania produktu lub po jego użyciu oraz wynikające z niewłaściwego stosowania, 
zwłaszcza z nieprawidłowego montażu.  
OBJAŚNIENIE OZNAKOWANIA: 

Stosowane są europejskie symbole standardowe dotyczące prania i konserwacji wyrobów 
włókienniczych. 
Odcinki lin rdzeniowych w oplocie o małej rozciągliwości należy oznaczyć na obu końcach taśmami 
zewnętrznymi z następującymi danymi: typ (A lub B), średnica w mm, numer normy (EN 1891), rok 
produkcji 
(przynajmniej dwie ostatnie cyfry), producent, nr partii. 
Dodatek dla Patron 11: Patron 11mm spełnia wymagania dla statycznych lin ratunkowych w AS 4142.3 
(Australian Standard). Odpowiednio, wewnętrzny znacznik zawiera słowa “For static life rescue lines” 
("Dla statycznych linii ratunkowych").  
STOSOWANIE: 
Zgodnie z normą EN 1891 liny należy stosować w systemach według EN 341 (urządzenia do 
opuszczania), EN 358 
(systemy ustalające pozycję przy pracy) lub EN 363 (systemy powstrzymywania spadania), a więc do 
różnych prac z użyciem lin.  
Prosimy pamiętać o tym, że nowe, nieużywane liny mogą posiadać bardzo gładką, a nawet śliską 
powierzchnię. W przypadku stosowania razem z innymi urządzeniami należy przestrzegać instrukcji 
producenta urządzenia.  
UWAGA! Silne ocieranie liny o element metalowy (np. przy zbyt szybkim opuszczaniu) lub liny o linę lub 
inny wyrób włókienniczy może prowadzić do przegrzania, uszkodzenia lub nawet pęknięcia liny . Końce 
lin Patron 10.5mm, Patron 11mm, są przez nas zszywane lub łączone podwójną ósemką, wszystkie 
pozostałe liny są dostarczane z podwójną ósemką. Do samodzielnego łączenia końców zaleca się 
stosowanie podwójnej ósemki. Koniec liny za węzłem musi mieć odpowiednią długość (min. 10 cm). 
Należy prawidłowo, tak jak pokazano poniżej, zrobić węzeł ósemkowy! Należy pamiętać o przebiegu 
odcinka liny przenoszącej ciężar (strzałka). (rys. 1, str . 1) W ykonanie węzła niezgodne z zaleceniami w 
znacznym stopniu zmniejsza obciążenie niszczące. Jeżeli podczas korzystania z liny przy pracach 
wymagających jej użycia lub w przypadku akcji ratunkowych czy też penetracji jaskiń konieczna jest 
wolna wspinaczka, należy zastosować odpowiednie liny (np. dynamiczne liny górskie zgodne z EN 892). 
System musi uwzględniać niezawodny punkt zaczepienia (zgodnie z normą EN 795) powyżej stanowiska 
użytkownika. Nie wolno dopuszczać do zwisania liny rdzeniowej o małej rozciągliwości między 
użytkownikiem a punktem zaczepienia.  
Liny typu A i B:  
Liny typu B mają niższe osiągi niż liny typu A. Liny typu B wymagają więcej uwagi w użytkowaniu 
dla zapewnienia ochrony liny przed ścieraniem, przecięciem, ogólnym zużyciem itd. Z tego względu 
należy dołożyć wszelkich starań w celu zminimalizowania ryzyka upadku. W porównaniu z linami 
typu B liny typu A lepiej nadają się do prac z zastosowaniem lin lub do zapewniania 
określonej pozycji w miejscu pracy .
OGRANICZENIA W STOSOWANIU: 
Nie wykonywać prac z użyciem lin, jeśli samopoczucie fizyczne mogłoby ujemnie wpłynąć na 
bezpieczeństwo w trakcie normalnej pracy lub w sytuacji zagrożenia! Wszelkie modyfikacje lub 
przeróbki lin wg EN 1891 są niedopuszczalne i mogą być dokonywane tylko przez producenta. 
Obciążenie niszczące liny / lin z zawiązanymi końcami dotyczy ciągnięcia wzdłuż liny. Z tego względu 
nigdy nie obciążać poprzecznie przykładowo pętli końcowej (2 karabińczyki w pętli). Sprawdzić, jakie 
obciążenie w wybranej konfiguracji działa na linę i w żadnym wypadku jej nie przeciążać. Zalecamy 
współczynniki bezpieczeństwa ≥ 7. 
PAMIĘTAĆ PRZED UŻYCIEM!: 
Przed użyciem należy poddać linę kontroli wizualnej w celu zapewnienia jej kompletności, należytego 
stanu i prawidłowego działania. Jeśli sprzęt został nadwerężony wskutek upadku, należy natychmiast 
go wycofać z użycia. Jeśli zachodzą nawet najmniejsze wątpliwości, należy wycofać produkt z użycia 
lub wolno go ponownie użyć dopiero po uzyskaniu pisemnej zgody eksperta po przeprowadzonej 
kontroli.  Węzły w linie zmniejszają obciążenie niszczące! Nie wolno stosować lin niewiadomego 
pochodzenia. Należy zadbać przestrzeganie zaleceń dotyczących 
stosowania z innymi elementami: Wszystkie inne elementy systemu zabezpieczania przed upadkiem 
muszą 
być certyfikowane i spełniać wymagania norm w zakresie środków ochrony indywidualnej: EN 341 
(urządzenia do opuszczania), EN 358 (systemy ustalające pozycję przy pracy), EN 363 (systemy 
powstrzymywania spadania). Dodatkowy sprzęt ochrony osobistej musi spełniać wymagania norm 
harmonizowanych zgodnie z rozporządzenie (UE) 2016/425. Mechanizmy regulacji urządzeń do 
opuszczania 
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muszą być dopasowane do średnicy liny . Elementy metalowe nie mogą mieć zadziorów ani ostrych 
krawędzi, 
które mogłyby uszkodzić linę. Kombinacja elementów sprzętowych, która ujemnie wpływa na 
bezpieczeństwo pojedynczego elementu lub zestawu, stanowi zagrożenie dla użytkownika! Przed 
użyciem należy 
przygotować plan ratunkowy uwzględniający wszystkie możliwe nagłe wypadki. Przed użyciem i 
podczas stosowania należy myśleć o możliwościach bezpiecznej i sprawnej akcji ratunkowej. 
TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE I CZYSZCZENIE: 
Liny o małej rozciągliwości składają się zazwyczaj z włókien poliamidowych. Płaszcz może zawierać 
włókna poliestrowe lub składać się z nich całkowicie. Obciążenie termiczne nie może przekroczyć 
100°C. W przypadku reakcji (przebarwienia, stwardnienia) należy ze względów bezpieczeństwa 
wycofać produkt z użycia. Wskutek wpływu wilgoci lina może ulec skurczeniu o 7 %. W związku z tym 
transport powinien się zawsze odbywać w sposób zapewniający ochronę przed zabrudzeniem i w 
odpowiednim opakowaniu (worek transportowy). Umieścić linę luzem w worku bez zwijania celem 
uniknięcia jej skręcenia.  
Warunki przechowywania:
• w suchym i czystym otoczeniu,
• w temperaturze pokojowej (15 – 25°C),
• z dala od światła (promieniowanie UV , sprzęt spawalniczy...),
• z dala od środków chemicznych (płyny , opary. gazy...) i innych czynników agresywnych,
• po zabezpieczeniu przed przedmiotami o ostrych krawędziach.
Należytą ochronę zapewnia worek nieprzepuszczający światła. 
W celu oczyszczenia przemyć linę letnią wodą i wytrzeć wilgotną ściereczką. Wilgotną linę przed 
przechowaniem wysuszyć. Linę suszyć w warunkach naturalnych, z dala od ognia i innych źródeł ciepła. 
Do dezynfekcji wolno stosować tylko środki działające obojętnie na materiały syntetyczne. 
Nieprzestrzeganie tych warunków stwarza zagrożenie dla użytkownika! 
Nieprzestrzeganie tych warunków stwarza zagrożenie dla użytkownika! 
REGULARNE PRZEGLĄDY: 
Regularne przeglądy sprzętu są niezbędne: 
bezpieczeństwo użytkownika zależy od niezawodności i trwałości sprzętu! Po każdym użyciu sprawdzić 
linę pod kątem możliwych uszkodzeń. Obejrzeć linę ze wszystkich stron. Sprawdzić również, czy 
sprawna na pierwszy rzut oka lina nie posiada ukrytych uszkodzeń rdzenia spowodowanych przez częste 
wyginanie lub miejscowe przeciążanie. 
Przy widocznych uszkodzeniach oplotu nie wolno stosować liny. Jeśli na linie występują zgrubienia, 
przebarwienia lub inne nietypowe zmiany , zaleca się wycofanie liny z użytku. Sprawdzić końcowe 
zszycie liny pod kątem zużycia lub pęknięcia nici! Po każdym użyciu należy sprawdzić sprzęt pod kątem 
oznak zużycia i przecięcia. Uszkodzone lub nadwerężone upadkiem systemy należy natychmiast 
wycofać z użycia. Jeśli zachodzą nawet najmniejsze wątpliwości, należy wycofać produkt z użycia lub 
zlecić kontrolę ekspertowi. 
W przypadku stosowania do zabezpieczania prac, środki ochrony indywidualnej muszą być zgodnie z EN 
365 poddawane kontroli przynajmniej co 12 miesięcy przez eksperta z uwzględnieniem instrukcji lub 
przez producenta, i w razie potrzeby wymieniane. Kontrole należy dokumentować (dokumentacja 
sprzętu, por . dołączona kartę kontroli). 
Tego rodzaju kontrola musi obejmować: 
• kontrolę stanu ogólnego: wiek, kompletność, zabrudzenie, właściwy skład
• kontrolę etykiety: czy jest? czy jest czytelna? Czy jest znak CE? czy jest widoczny rok produkcji?
• kontrolę wszystkich pojedynczych elementów pod kątem uszkodzeń mechanicznych: przecięcia, 
pęknięcia, nacięcia,przetarcia, odkształcenie, wręby, zgrubienia, zgniecenia,
• kontrolę wszystkich elementów pod kątem uszkodzeń termicznych lub chemicznych jak: nadtopienia, 
stwardnienia,
• kontrolę elementów metalowych pod kątem korozji i odkształceń,
• kontrolę połączeń końców, szwów i węzłów pod kątem kompletności 
Również i w tym przypadku obowiązuje zasada: 
nawet przy niewielkich wątpliwościach należy wycofać produkt z użycia lub zlecić kontrolę ekspertowi. 
KONSERWACJA: 
Naprawy mogą być wykonywane tylko przez producenta. 
TRWAŁOŚĆ: 
Tylko przy sporadycznym stosowaniu (1 tydzień w roku) i prawidłowym przechowywaniu (patrz punkt 
„Transport, przechowywanie i czyszczenie”) okres trwałości może wynosić do 10 lat od daty produkcji. 
Faktyczna trwałość zależy wyłącznie od stanu produktu, na który wpływ ma szereg czynników (patrz 
niżej). Wskutek działania ekstremalnych czynników może ona ulec zmniejszeniu do pojedynczego 
zastosowania lub jeszcze krótszego czasu, jeśli sprzęt zostanie uszkodzony przed pierwszym użyciem 
(np. Podczas transportu). 
Zużycie mechaniczne lub inne czynniki, typu promieniowanie słoneczne, w sposób istotny zmniejszają 
trwałość. Wyblakłe lub poprzecierane włókna/ taśmy, przebarwienia lub stwardnienia wskazują na 
konieczność wycofania produktu z użycia. Nie jesteśmy w stanie podać ogólnych informacji na temat 
trwałości produktu, gdyż zależy ona od wielu czynników, jak np. (lista niepełna!) promieniowanie UV, 
rodzaj i częstotliwość stosowania, sposób postępowania, czynniki atmosferyczne (śnieg), otoczenie (sól, 
piasek, płyn akumulatorowy…). 
Generalna zasada: Jeśli użytkownik z jakiegokolwiek – w pierwszej chwili nieznaczącego – powodu nie 
jest pewny zgodności produktu z normami, musi go wycofać z użytku i zlecić kontrolę ekspertowi. 
Należy zaprzestać stosowania produktu z oznakami zużycia! Jeśli doszło do upadku, produkt należy 
koniecznie wymienić! 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 
zgodnie z  Rozporządzenie (UE) 2016/425 

Niniejszą deklarację zgodności wydaje się na wyłączną odpowiedzialność producenta 
SpanSet Limited 
Telford Way 
Middlewich, Cheshire 
CW10 0HX, United Kingdom 
Przedmiot deklaracji:  
Patron 10.5mm / Patron 11mm 

Przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odpowiednimi wymaganiami unijnego prawodawstwa 
harmonizacyjnego: EN 1891A:1998 

Jednostka notyfikowana TÜV Austria Services GmbH (0408) przeprowadziła badanie typu UE 
(moduł B) i wydała certyfikat badania typu UE 1133-1604-PSA16-038-E / 1960-2002-PSA20-003-E. 
ŚOI podlegają procedurze oceny zgodności moduł D pod nadzorem jednostki notyfikującej TÜV Austria 
Services GmbH (0408).

Podpisano w imieniu: 
Middlewich, 2019-01-07
Damian Flynn, QHSE Manager   
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LET OP
Dit product mag uitsluitend door personen gebruikt worden die in het 
veilige gebruik ervan geschoold zijn en overeenkomstige kennis en 
vaardigheden hebben respectievelijk onder direct toezicht staan van zulke 
personen! De uitrusting dient de gebruiker persoonlijk beschikbaar gesteld te 

worden. Ze mag uitsluitend binnen de gedefinieerde gebruiksvoorwaarden en voor de voorziene 
toepassing gebruikt worden. 
Voor gebruik leest en begrijpt U deze gebruiksaanwijzing en bewaart deze met het testblad bij 
het product, ook om deze later te kunnen nalezen! Controleert U ook de nationale 
veiligheidsvoorschriften voor de persoonlijke veiligheidsuitrusting met betrekking tot lokale eisen. 
Het product dat met deze informatie van de fabrikant in omloop gebracht wordt, is modelgetest, draagt 
het CE-symbool om de conformiteit met verordening (EU) 2016/425 over persoonlijke 
veiligheidsuitrusting te bevestigen en voldoet aan de Europese normen die op het etiket van het product 
aangegeven zijn. Het product voldoet echter aan geen enkele andere norm, tenzij daar uitdrukkelijk op 
verwezen wordt. Wanneer het systeem verkocht of aan een andere gebruiker doorgegeven wordt moet 
de informatie van de fabrikant meegaan. Wanneer het systeem in een ander land gebruikt zal worden 
dan is het de verantwoordelijkheid van de koper/eerste gebruiker ervoor te zorgen dat die informatie van 
de fabrikant in de taal van het betreffende land ter beschikking staat.  
SPANSET is niet verantwoordelijk voor directe, indirecte of toevallige gevolgen / schaden, die 
gedurende of na het gebruik van dit product optreden en die het gevolg zijn van onjuist gebruik, in het 
bijzonder van een foutieve montage. 
VERKLARING PRODUCTAANDUIDING: 

De Europese standaardsymbolen voor het wassen en behandelen van textiel worden gebruikt. 
Repen van kernmanteltouwen met geringe rek dienen aan beide einden gemerkt te worden met externe 
banden waarop vermeld staat: type (A of B), diameter in mm, nummer van de norm (EN 1891), jaar van 
fabricage (tenminste de laatste beide cijfers), fabrikant, batch-nr. 
Aanvulling voor Patron 11: Patron 11 mm voldoet aan de vereisten voor statische reddingslijnen in AS 
4142.3 (Australische norm). Dienovereenkomstig draagt de binnenste markering de woorden “For static 
life rescue lines” ("Voor reddingslijnen voor statisch leven").  
GEBRUIK: 
Touwen volgens EN 1891 zijn in systemen volgens EN 341 (afdaalapparaten), EN 358 (houdsystemen) of 
EN 363 (opvangsystemen) te gebruiken, dus voor verschillende werkzaamheden met touwen. Let op dat 
nieuwe, nog niet gebruikte touwen een bijzonder glad, of zelfs glibberig oppervlak kunnen hebben. 
Neem bij gebruik met andere apparaten de betreffende informatie van de fabrikant in acht. 
LET OP: Hoge wrijving tussen het touw en onderdelen van metaal (bijv. bij te snel abseilen) of tussen 
twee touwen, dan wel tussen touw en een textiel materiaal kan tot oververhitting, beschadigingen en 
zelfs tot het scheuren van het touw leiden. Eindverbindingen van de touwen Patron 10.5mm, Patron 
11mm, worden door ons genaaid of van een gestoken achterknoop voorzien. Alle overige touwen 
worden met een gestoken achterknoop geleverd. Voor zelf gemaakte eindverbindingen wordt de 
gestoken achterknoop aanbevolen. Er moet een voldoende lang stuk touw (min. 10 cm) achter de 
knoop blijven. Maak de achterknoop correct zoals aangegeven in afb. 1 / bladzijde 1! Let op het verloop 
van het lastdragende deel van het touw (pijl). 
Een afwijkende uitvoering vermindert de breuklast behoorlijk. 
Wanneer bij het gebruik van het touw bij werkzaamheden die met touwen ondersteund worden, bij 
reddingen of in de speleologie vormen van vrij klimmen noodzakelijk zijn moeten daarvoor geschikte 
touwen (bijv. dynamische klimtouwen volgens EN 892) gebruikt worden. 
Het systeem moet een betrouwbaar bevestigingspunt (volgens EN 795) boven de gebruiker omvatten. 
Een doorhangen van het kernmanteltouw met geringe rek tussen de gebruiker en het betrouwbare 
bevestigingspunt dient vermeden te worden. 
Touwen van de types A en B: 
De prestatie-eisen aan touwen van het type B zijn lager dan die aan touwen van het type A. Ter 
bescherming tegen de gevolgen van slijtage, sneden, algemene sporen van gebruik enz. Is 
derhalve bij touwen van het type B grotere zorg geboden. De mogelijkheid van een val moet 
daarom met grote zorg geminimaliseerd worden. Touwen van het type A zijn voor 
werkzaamheden met touwen of fixering van de werkpositie beter geschikt als touwen van 
het type B. 
GEBRUIKSBEPERKING: 
Voer geen werkzaamheden met touwen uit wanneer door Uw lichamelijke toestand de veiligheid bij 
normaal gebruik of in noodgevallen beïnvloed zou kunnen zijn! Elke verandering of toevoegingen aan de 
touwen volgens EN 1891 zijn verboden en mogen uitsluitend door de fabrikant uitgevoerd worden. 
De breuklast van het touw / van het touw met eindverbinding geldt voor een belasting in lengterichting. 
Belast daarom bijv. een lus aan het eind nooit dwars (2 karabijnhaken in één lus). Controleer welke last 
in de gekozen configuratie op het touw uitgeoefend wordt en vermijdt overbelasting. Wij raden een 
veiligheidsfactor aan van ≥ 7 
VOOR GEBRUIK AANDACHT SCHENKEN AAN HET VOLGENDE!: 
Voor gebruik dient het touw visueel gecontroleerd te worden om de volledigheid, de gebruiksklare 
toestand en het juiste functioneren te waarborgen. 
Wanneer de uitrusting door een val belast werd dient deze onmiddellijk buiten gebruik gesteld te 
worden. Zelfs bij de geringste twijfel dient het product buiten gebruik gesteld te worden resp. mag pas 
weer gebruikt worden wanneer een vakkundige persoon na een controle schriftelijk toestemming 
gegeven heeft. Knopen in het touw verminderen de belastbaarheid!  
Gebruik geen touwen waarvan U niet weet wat er voorheen mee gebeurd is. 
Er dient voor gezorgd te zijn dat de aanbevelingen voor het gebruik met andere bestanddelen in acht 
genomen worden: alle andere bestanddelen van het opvangsysteem moeten gecertificeerd zijn en aan 
de toepasselijke normen voor PSA voldoen zoals afdaalapparaten EN 341, houdsystemen EN 358, 
opvangsystemen EN 363. Andere componenten van het systeem voor persoonlijke opvang moeten 
voldoen aan de relevante geharmoniseerde normen van verordening (EU) 2016/425. De instellingen van 
de afdaalapparaten moeten aan de diameter van het touw aangepast worden. 
Onderdelen van metaal mogen geen bramen of scherpe randen vertonen die het touw kunnen 
beschadigen. 
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Door het combineren van uitrustingsonderdelen, waardoor het veilige functioneren van één van de 
uitrustingsonderdelen of de samengestelde uitrusting beïnvloed wordt, brengt U zichzelf in gevaar! 
Een plan voor reddingsmaatregelen, dat alle voorstelbare noodgevallen voorziet, moet voor gebruik 
voorhanden zijn. Voor en gedurende het gebruik moet overdacht worden hoe de reddingsmaatregelen 
veilig en effectief uitgevoerd kunnen worden. 
TRANSPORT, OPSLAG & REINIGING: 
Touwen met een geringe rek bestaan normaal gesproken uit polyamide-vezels. De mantel kan ook 
polyestervezels bevatten of volledig daaruit bestaan. Daarom mag de warmtebelasting nooit 100°C 
overschrijden. Bij reacties zoals kleurveranderingen, harde knobbels dient het product uit 
veiligheidsoverwegingen buiten gebruik gesteld te worden. Door de invloed van vocht kan het touw tot 
7 % krimpen. 
Daarom dient het transport altijd beschermd tegen verontreinigingen en met een geschikte verpakking 
te geschieden (touwzak). Legt u het touw losjes in een zak en windt het niet op om te vermijden dat het 
verdraaid wordt. 
Voorwaarden voor opslag:
• droog en schoon
• bij omgevingstemparatuur (15 – 25°C),
• beschermd tegen licht (UV-straling, lasapparaten..)
• niet in de buurt van chemicaliën (vloeistoffen, dampen, gassen...) en andere agressieve voorwaarden,
• Beschermd tegen voorwerpen met scherpe randen
Een lichtdichte touwzak biedt goede bescherming. Ter reiniging het touw met lauwwarm water 
afspoelen en met een vochtige doek afwissen. Het vochtige touw dient voor de opslag gedroogd te 
worden. Het touw dient op natuurlijke wijze te drogen, niet in de buurt van vuur of andere hittebronnen. 
Om te desinfecteren mogen uitsluitend stoffen gebruikt worden die geen invloed op het gebruikte 
synthetische materiaal hebben. Bij niet-opvolging van deze voorwaarden brengt U zichzelf in gevaar! 
REGELMATIGE CONTROLE: 
De regelmatige controle van de uitrusting is absoluut noodzakelijk: Uw veiligheid hangt van de 
effectiviteit en duurzaamheid van de uitrusting af! 
Na elk gebruik dient het touw op mogelijke beschadigingen gecontroleerd te worden. Bekijk het touw 
van alle kanten. Tast ook een schijnbaar onbeschadigd touw af om verborgen beschadigingen van de 
kern te vinden die bijvoorbeeld door veelvuldig buigen of een lokale overbelasting veroorzaakt kunnen 
worden.  
Bij zichtbare beschadigingen van de mantel mag het touw in geen geval meer gebruikt worden. In het 
geval dat in het touw verdikkingen, kleurveranderingen of andere buitengewone veranderingen 
optreden, bevelen wij aan het touw buiten gebruik te stellen. Controleer de tampen op versleten of 
gebroken garen! Na elk gebruik dient de uitrusting op slijtage en sneden gecontroleerd te worden. 
Beschadigde of door een val belaste systemen dienen onmiddellijk buiten gebruik gesteld te worden. 
Bij de minste of geringste onzekerheid dient het product buiten gebruik gesteld te worden resp. door een 
vakkundige persoon gecontroleerd te worden. Vervolgens dient de uitrusting bij gebruik ter beveiliging 
van de arbeider conform EN 365 minstens alle 12 maanden door een vakkundige persoon en onder de 
precieze navolging van de handleiding of door de fabrikant zelf te worden gecontroleerd en eventueel 
vervangen. Van deze controle moeten protocollen 
(documentatie van de uitrusting, zie bijgaande controleblad) gevoerd worden. 
Deze controle moet behelzen: 
• Controle van de algemene toestand: leeftijd, compleetheid, vervuiling, correcte samenstelling.
• Controle van het etiket: voorhanden? leesbaar? CE-aanduiding voorhanden? Bouwjaar zichtbaar?
• Controle van elk onderdeel met op mechanische beschadiging zoals: sneden, scheuren, kerven, 
afschavingen, deformatie, ribbenvoming, kronkels, kneuzingen.
• Controle van alle onderdelen op thermische of chemische beschadigingen zoals : versmeltingen, 
verhardingen
• Controle van metalen onderdelen met betrekking tot corrosie en vervorming.
• Controle van de volledigheid van eindverbindungen, naden, knopen.
Ook hier geldt: Bij de minste onzekerheid moet het product terzijde gelegd worden resp. door een 
deskundige gecontroleerd worden.
ONDERHOUD: 
Reparaties mogen uitsluitend door de fabrikant uitgevoerd worden. 
LEVENSDUUR: 
Uitsluitend bij zeldzaam gebruik (1 week per jaar) en opslag volgens voorschrift (zie punt Transport, 
Opslag en Reiniging) kan de gebruiksduur tot 10 jaren vanaf de datum van fabricage bedragen.  
De daadwerkelijk levensduur is uitsluitend van de toestand van het product afhankelijk, die door talrijke 
factoren (zie onder) beïnvloed wordt. Deze kan door extreme invloeden tot één enkele keer gereduceerd 
worden of nog minder, wanneer die uitrusting nog vóór het eerste gebruik (bijv. gedurende het transport) 
beschadigd wordt. 
Mechanische slijtage of andere invloeden zoals bijv. de inwerking van zonlicht reduceren de levensduur 
sterk. Verbleekte of afgeschuurde vezels / banden, kleurveranderingen en verhardingen zijn een 
betrouwbaar teken dat het product buiten gebruik gesteld dient te worden. Een algemene uitspraak over 
de levensduur van het product kan uitdrukkelijk niet gedaan worden, daar deze van verschillende 
factoren afhankelijk is, zoals bijv. (onvolledige lijst!) UV-licht, soort en veelvuldigheid van gebruik, 
behandeling, weersinvloeden zoals sneeuw, omgevingsfactoren zoals zout, zand, accuzuur. 
Algemeen geldt: Wanneer de gebruiker om welke reden dan ook – die op het eerste moment nog zo 
onbeduidend mag lijken - niet zeker is dat het product in orde is, dient het buiten gebruik gesteld en door 
een vakkundige persoon gecontroleerd te worden. Leg een product dat sporen van slijtage toont ter zijde! 
Na een val moet het product onvoorwaardelijk vervangen worden! 

EU-CONFORMITEITSVERKLARING  
in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 

Deze conformiteitsverklaring wordt op eigen verantwoording van de fabrikant verstrekt 
SpanSet Limited 
Telford Way 
Middlewich, Cheshire 
CW10 0HX, United Kingdom 
Voorwerp van de verklaring:  
Patron 10.5mm / Patron 11mm 
Het voorwerp is conform met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie: 
EN 1891A:1998 
De aangemelde instantie TÜV Austria Services GmbH (0408) heeft het EU-typeonderzoek (module 
B) verricht en het certificaat van EU-typeonderzoek 1133-1604-PSA16-038-E / 
1960-2002-PSA20-003-E afgegeven. 
Het persoonlijk beschermingsmiddel is onderworpen aan de conformiteitsbeoordelingsprocedure D 
onder toezicht van de aangemelde instantie TÜV Austria Services GmbH (0408). 

Ondertekend voor en namens: 
Middlewich, 2019-01-07
Damian Flynn, QHSE Manager 

NOR
OBS

Dette produktet skal kun brukes av personer som har fått opplæring i 
sikker bruk og som har de nødvendige kunnskaper og evner, eller som er under 
direkte tilsyn av slike personer. Utstyret skal stilles til personlig disposisjon for 

brukeren. Det skal kun brukes innenfor de fastlagte innskrenkede bruksvilkår og til tiltenkt bruksformål. 
Denne bruksanvisningen skal leses og forstås før bruk, og sammen med kontrollarket skal den 
oppbevares ved produktet, slik at det kan slås opp i den ved senere anledninger. 

Undersøk om de nasjonale sikkerhetsbestemmelser for PVU-utstyr omfatter lokale vilkår. Produktet som 
leveres sammen med denne produsentinformasjonen er prototypetestet og CE-merket for å bekrefte 
samsvaret med forordning (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr og oppfyller kravene i de europeiske 
standardene som står oppført på produktetiketten. Produktet oppfyller imidlertid ingen andre standarder 
bortsett fra når det uttrykkelig henvises til dette. 

Produsentinformasjonen skal vedlegges dersom systemet selges eller gis videre til en annen bruker. Skal 
systemet tas i bruk i et annet land, er det selgers / tidligere brukers ansvar å påse at 
produsentinformasjonen fremlegges på dette landets språk.  

SPANSET er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfeldige følger / skader som opptrer under eller 
etter bruk av produktet som en følge av feil bruk, og da særlig feil montering. 

ERKLARING OM MERKING: 

De europeiske standardsymbolene for klær og stell av tekstiler er tatt i bruk. 
Avsnitt av kjernemanteltau med lite strekk må i begge ender være merket med utvendige bånd med 
følgende informasjon: 

type (A eller B), diameter i mm, standardens nummer (NS-EN 1891), produksjonsår (min. de siste to 
sifrene), produsent, batch-nr. 

Supplement til Patron 11: Patron 11mm oppfyller kravene til statisk redningstauer i AS 4142.3 
(Australian Standard). Følgelig bærer den indre markøren ordene “For static life rescue lines” ("For 
statiske livredningslinjer").  

BRUK: 

Tau iht. NS-EN 1891 skal brukes i systemer iht. NSEN 341 (nedfiringsutstyr), NS-EN 358 (belter for 
posisjonering og posisjonsbegrensning og støttestropper) eller NS-EN 363 (personlige vernesystemer 
mot fall fra høyder), det vil si for ulike arbeidsoppgaver med tau. Vær oppmerksom på at nye, ubrukte 
tau kan ha en svært glatt overflate man sågar kan skli på. Ved bruk med apparater: følg produsentens 
anvisninger for apparatet. 

OBS:  

Kraftig friksjon mot en metalldel (f.eks. under for rask nedfiring) eller mot et tau eller andre 
tekstilmaterialer kan føre til at tauet overoppvarmes, skades eller sågar ryker. Vi leverer 
endekoblingene på tauene Patron 10.5mm, Patron 11mm, sydd eller med åttetallstikk, alle andre tau 
leveres med åttetallstikk. For selvproduserte endekoblinger anbefales åttetallstikk. Det må 
være en tilstrekkelig lang tauende (min. 10 cm) igjen etter knuten. 

Kjør åttetall knute riktig som vist fig. 1 / side1! Ta hensyn til fremdriften av den bærende kabel 
segment (pil). En annen utforming reduserer bruddlast vesentlig. 

Dersom friklatring er nødvendig under bruk av dette tauet innen rope access-teknikk, redning eller 
huleforskning, må det brukes egnede tau (f.eks. dynamiske fjellklatringstau iht. EN 892). Systemet må 
omfatte et sikkert forankringspunkt (iht. NS-EN 795) ovenfor brukeren. Unngå at kjernemanteltauet 
henger slakt med lite strekk mellom brukeren og det sikre forankringspunktet. 

Tau i typene A og B: 

Det er færre ytelseskrav til tau i type B enn til tau i type A. For å unngå følgene av tegn på 
friksjon, snitt, generell slitasje osv. må det av den grunn utvises større påpasselighet ved 
type B. Det er derfor viktig å minimere mulighetene for fall. Tau av type A egner seg bedre for 
taustøttet arbeid eller arbeidsplassposisjonering enn tau av type B. Bruk av tauene som føringstau for 
en mobil, glidende fallsikringsanordning iht. NS-EN 353-2. 

BEGRENSNING AV BRUK: 

Ikke utfør taustøttet arbeid dersom din fysiske tilstand kan føre til at din egen sikkerhet er redusert 
ved normal bruk eller i nødssituasjoner! Forandring eller utvidelse av tau iht. NS-EN 1891 er ikke 
tillatt i noen form, og skal kun utføres av produsenten. 

Bruddstyrken for tauet / tauet med endekobling gjelder for trekk i tauets lengderetning. En løkke på 
enden skal derfor aldri belastes på tvers (2 karabiner i en løkke). Kontroller hvilken last som påvirker 
tauet i den valgte konfigurasjonen, og unngå enhver overbelastning. Vi anbefaler sikkerhetsfaktorer ≥7. 

LEGG MERKE TIL FOLGENDE FOR BRUK: 

Før bruk skal det foretas en visuell kontroll av tauet for å fastslå om det er komplett, klart til bruk 
og at det fungerer som det skal. Har utstyret vært i bruk under et fall, skal det ikke lenger tas i bruk. 
Selv ved den minste tvil skal produktet ikke lenger brukes, eller ikke brukes før en sakkyndig person 
har kontrollert utstyret og skriftlig godkjent bruken. 

Knuter på tauet reduserer bruddstyrken! Ikke bruk tau med ukjent brukshistorie. Påse at 
anbefalingene for bruk med andre komponenter overholdes: Alle andre komponenter i 
fallsikringssystemet må være sertifisert og oppfylle kravene i standardene for PVU, som f.eks. NS-EN 
341 nedfiringsutstsyr, NS-EN 358 belter for posisjonering og posisjonsbegrensning og støttestropper 
og NS-EN 363 personlige vernesystemer mot fall fra høyder. Ytterligere komponenter for 
fallsikringsutstyr skal oppfylle kravene i de enkelte harmoniserte standardene iht forordning (EU) 
2016/425. Innstillingsinnretninger på fallsikringsanordninger skal tilpasses tauets diameter. 
Metalldeler må ikke ha grader eller skarpe kanter som kan skade tauet. Dersom du kombinerer 
utstyrsdeler slik at den sikre funksjonen til en utstyrsdel eller til det sammensatte utstyret reduseres, 
setter du deg selv i fare! 
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Før bruk skal det foreligge en plan for redningstiltak som omfatter alle tenkelige 
nødssituasjoner. Før og under bruk må det være klart hvordan redningstiltakene skal kunne utføres 
sikkert og effektivt. 

TRANSPORT, OPPBEVARING OG RENGJORING: 

Tau med lite strekk består vanligvis av polyamidfiber. Mantelen kan også inneholde, eller komplett 
bestå av, polyesterfibre. Av den grunn må varmebelastningen aldri overstige 100 °C. Kun Volcanus 
mantel består av Aramid. Derfor er mantelen mer varmebestandig, men ikke UV-bestandig (lys). 
Tauet skal derfor oppbevares beskyttet mot UV-stråler. Ved reaksjoner som misfarging og harde 
steder skal produktet av sikkerhetsgrunner tas ut av bruk. Blir det vått, kan tauet krympe opptil 7 
%. Derfor skal det alltid transporteres beskyttet mot smuss og i egnet forpakning 

(taupose). Ikke vikle opp tauet, men legg det løst i posen, slik at det ikke forvris. 
Krav til oppbevaring:
• tørt og rent
• ved romtemperatur (15 – 25 °C),
• beskyttet mot lys (UV-stråling, sveiseapparater etc.),
• atskilt fra kjemikalier (væsker, damp, gass etc.) og andre aggressive innvirkninger
• beskyttet mot gjenstander med skarpe kanter
En lystett taupose gir god beskyttelse.
Rengjør tauet ved å skylle av det med lunkent vann og tørke det med en fuktig klut. Det fuktige 
tauet må tørke før oppbevaring. La det tørke naturlig, ikke i nærheten av ild eller andre varmekilder. 
Til desinfeksjon skal det kun brukes substanser som ikke har innvirkning på de syntetiske 
materialene. 

Du setter din egen sikkerhet i fare om disse kravene ikke overholdes! 

REGELMESSIG KONTROLL: 

Det er helt nødvendig å kontrollere utstyret regelmessig: din sikkerhet er avhengig av at utstyret 
virker som det skal og er holdbart! Etter hver bruk bør tauet kontrolleres for mulige skader. Se på 
tauet fra alle sider. Føl på et tilsynelatende intakt tau for skjulte skader i kjernen. Slike skader kan 
oppstå ved hyppig bøying eller lokal overlast. Ved synlige skader i strømpen skal tauet ikke på noen 
måte lenger tas i bruk. Dersom du oppdager tykkere steder, misfarging eller andre uvanlige 
forandringer, anbefaler vi å utsortere tauet. Kontroller sømmene på tauendene for slitasje eller 
røket sytråd. Etter hver bruk bør utstyret kontrolleres for slitasje og kutt. Skadet utstyr eller utstyr 
som har vært belastet ved fall skal ikke lenger brukes.  

Ved den minste usikkerhet skal produktet tas ut av bruk eller kontrolleres av en sakkyndig. I tillegg 
skal utstyr som brukes til sikring under arbeid iht. NS-EN 365 kontrolleres og eventuelt skiftes ut 
av en sakkyndig person på grunnlag av bruksanvisningen eller av produsenten selv minst en gang 
årlig. Disse kontrollene skal protokolleres 

(dokumentasjon av utstyret, se vedlagte kontrollark). 

Denne kontrollen må inneholde: 

• Kontroll av generell tilstand: alder, fullstendighet, tilsmussing, korrekt sammensatt.
• Kontroll av etiketten: finnes den? er den leselig? CE-merking? er konstruksjonsåret leselig?
• Kontroll av alle enkeltdeler for mekaniske skader som: kutt, sprekker, furer, slitasje, deformering, 
danning av ribber, floker, klemskader.
• Kontroll av alle enkeltdeler for termiske eller kjemiske skader som: sammensmelting, harde 
steder. 
• Kontroll av metalldeler for rust og deformering.
• Kontroll av tilstanden og komplettheten til endekoblinger, sømmer og knuter
Også her gjelder følgende: Ved den minste usikkerhet skal produktet tas ut av bruk eller 
kontrolleres av en sakkyndig. 

VEDLIKEHOLD: 

Vedlikeholdsarbeid skal kun utføres av produsenten. 

LEVETID: 

Kun ved sjelden bruk (1 uke i året) og korrekt lagring (se punkt Transport, oppbevaring og rengjøring) 
kan brukstiden utgjøre opptil 10 år fra produksjonsdato. 

Den faktiske levetiden avhenger utelukkende av produktets tilstand, som avhenger av tallrike 
faktorer (se under). Ekstreme påvirkninger kan redusere levetiden til en eneste gangs bruk eller 
enda kortere, dersom utstyret skades før første gangs bruk (f.eks. under transport). 

Mekanisk slitasje eller andre innvirkninger som f.eks. sollys reduserer levetiden betraktelig. 
Blekede eller oppskrubbede fibre / beltebånd, misfarginger og harde steder er et sikkert tegn på at 
produktet må tas ut av bruk. Det kan uttrykkelig ikke avgis et generelt utsagn om produktets 
levetid, da denne er avhengig av ulike faktorer som f.eks. (listen er ufullstendig!) UV-lys, bruksmåte 
og -hyppighet, behandling, værpåvirkning som snø og omgivelser som salt, sand, batterisyre. 

Generelt gjelder følgende: Dersom brukeren av hvilken som helst grunn, og selv om den ved 
første øyekast virker helt ubetydelig, ikke er sikker på om produktet oppfyller sikkerhetskravene, 
skal det tas ut av bruk og kontrolleres av en fagkyndig person. Et produkt som oppviser slitasje skal 
alltid sorteres ut! 

Etter et fall skal produktet alltid byttes ut! 

EF-SAMSVARSERKLÆRING 
i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 

Produsenten har eneansvaret for utstedelsen av denne samsvarserklæringen 

SpanSet Limited 

Telford Way 

Middlewich, Cheshire 

CW10 0HX, United Kingdom 

Gjenstand for erklæringen:  
Patron 10.5mm / Patron 11mm 

Gjenstanden for erklæringen oppfyller kravene i Unionens relevante harmoniserte rettsregler: 
EN 1891A:1998 

Det tekn. kontrollorgan TÜV Austria Services GmbH (0408) har gjennomført EU-prototypetest 
(modul B) og utstedt EU-typesertifikat 1133-1604-PSA16-038-E / 1960-2002-PSA20-003-E. 

Det personlige verneutstyret er underkastet samsvarsvurderingsprosessen modul D overvåket av 
det tekn. kontrollorgan TÜV Austria Services GmbH (0408). 

Undertegnet for og på vegne av:

 

Middlewich, 2019-01-07

Damian Flynn, QHSE Manager 
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